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Jlenexa Tersna «AHIJIIHCBHKI 3AITO3HYEHHA B YKPAIHCEKOMY MOJOALKHOMY CIEHTY». V
cmammi - po32NAOAIOMbCA  OCOONUBOCMI  SUKOPUCIMANHA — AHENIUCLKUX — 3AN03UYEHb Y CYUACHOMY  VKPAIHCbKOMY
MonoOdidichomy creney. Buseneno mendenyii pozeumky cyuacnoi ykpaincokoi moeu na nouamxy XXI cmonimmsa ma
npoananizoeana ponb 3ano3udens y npoyeci MosHoi enobanizayii. ¥ pobomi nooano pesynomamu coyionine8icmuiHo2o
00CniOHCeHHs MOBHUX S8UWY 3 MEMOI0 8usgieHHs: ocobnueocmetl ix euxopucmanus. Monodixcuuil ciene sensie co6orw
nesHuUti MOBHULL NPOWLAPOK, Y AKOMY 8i00usaromucs MogHi innogayii. Monoodi moou sikom 6i0 16 do 23 pokie npuiimanu
Y4acmo 8 eKCnepumMeHmi, o8 3aHoMy 3 MEeHOCHYIEI0 GUKOPUCMAHHS AHTITICLKUX 3aN03UuYetb, AKi Maioms 6ION0SIOHUKU 8
VKPAiHCbKI MOGI ma He Malomb RUMOMUX eKglieanenmis. 3a ocnogny cinomesy 6yno npuiinsme NONO0NCEHHS NPO
iHmepHayionanizayilo aHeailicbKoi MOBU 6 CYYACHOMY MIJICHAPOOHOMY MOBHOMY npocmopi. Pezynemamu docnioocenns
niomeepouny 3a3Havene NoaodtcenHs. AHNICOKI 3aN03UYeH s GUKOPUCTOBYIOMbCA Y MOTOOIDCHOMY ClleH2y He e,
mMooi, Konu He Maloms 00OHOCTIBHUX NUMOMUX Ci8, aje U 3AMIHIOIOMb RUMOMI 8ION0GIOHUKY, WO 00YMOBIEHO MOBHUMU
ma no3amosHUMU PaKmopamu.

Kniouogi cnoea: 3anozuuenns, moena 2nobanizayis, MOROOIICHUL CleHe, COYIONIH2GICMUYHUL eKCnepuMenm,
iHmepHayioHanizayis Mosu.

LELEKA Tetiana «kENGLISH LOANS IN THE UKRAINIAN YOUTH SLANG». The article deals with the
peculiarities of the English loans use in the modern Ukrainian youth slang. The tendencies of the Ukrainian language
development at the beginning of the XXI century, the role of the English loanwords in the process of language
globalisation are analysed. Changes in any language are activated by social processes. Modern conditions of the society
development are a potential catalyst for the natural language changes, which accelerate their dynamics and make them
more significant and noticeable. The youth slang is a certain language layer, which reflects its innovations. The article
represents a comprehensive description of the youth slang, as one of the subsystems of the modern Ukrainian languge, the
reasons of its occurrence and use. The youth slang is an integral part of any language that is considered to be more
comprehensive and up-to-date. The paper presents the results of sociolinguistic research in order to identify the
pecularities of the loanwords use. Fifty young people at the age of 16-23 have taken part in the experiment to determine
the tendency of the English loanwords use. They have participated in a survey, where they had to determine the frequency
of the English loanwords use, which have and do not have one-word equivalents in the Ukrainian language. The results
have shown that the most part of the respondents use loanwords in their speech. It can be explained by linguistic and
extralinguistic factors. The main hypothesis is the statement about the internationalisation of the English language in the
modern language space. The results of the study have confirmed this position. The English loanwords are very popular
with the youth. Most of them do not have the one-word Ukrainian equivalents and their use can be explained by the factor
of language resources economy. However the significant tendency is that the English loanwords are frequently used in the
Ukrainian slang. This process is connected with the phenomena of the English language globalisation.

Key words: loanword, language globalisation, youth slang, sociolinguistic experiment, language
internationalisation.

Introduction. The study of language contacts has been and remains extremely relevant in
theoretical and practical linguistics, as evidenced by a large number of general theoretical works
and comparative descriptions in Ukrainian and foreign linguistics.

The changing world reality motivates changing perceptions which then leads to the changing
mission of language. This area of study is no longer the subject of language diffusion or
distribution, but the study of language of mobility (Cheshire, 2016: 70).

English is the dominant language in the world. New English loanwords are constantly
penetrating into the Ukrainian language. The changes in the Ukrainian language at the beginning of
the 21" century are activated by social processes. Modern conditions of the development of society
are a potential catalyst for natural language changes, which accelerate their dynamics and makes
them more significant and noticeable for society and language personality. Intercultural
communication caused by socio-political changes has become the main factor in the development of
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language contacts and the appearance of foreign language words in the Ukrainian language
(Masenko, 2007: 10).

Literature review. The World Wide Web, social networks, international connections,
technology, the international market, cultural events have strong influence on the changes taking
place in the Ukrainian language (Masenko, 2007: 11).

Recently, the attention of scholars has been focused on the study of lexical loanwords from
the English language (Azhniuk, 2008). The popularity of the loanwords depends on the frequency
and scope of use, the lack of appropriate replacement of lexical units. The modern language and
changes in it can be compared with soup, because now there is a mixture of styles, and with this
comes absolute permissiveness in the use of a variety of stylistic coloring words (Kyuchukov, 2004:
156). The role of media in the modern world is an interesting fact about the spread of English and
the evolution of media-bound varieties of language (Hjarvard, 2003: 78). Age-specific use of
language refers to the first approach, with generation-specific use of language reserved for the
latter. The distinction has been an important one in the analysis of language change (Cheshire,
2006: 69).

Despite a large amount of research, there are still questions regarding the influence of youth
slang on the literary language.

The notion of English as the global language reflects a completely new phenomenon, even
though many researchers use the English language for international communication. Globalisation
is readily increasing in today’s world. This increase has many effects on language, both positive and
negative. These effects on language in turn affect the culture of the language in many ways
(Krongauz, 2005: 138). Interaction of languages refers to such phenomena, where linguistic,
psychological, social, ethno-historical and other factors are interrelated. It is especially important to
reveal the significance of various factors of the linguistic and extra-linguistic order in one or another
case of the interaction of languages.

Some linguists speak of language genocide and point accusing fingers at globalisation. Rather
than speaking of extinction, which connotes a natural and perhaps inevitable process, they use a
term signifying ‘“mass murder” to point out the societal and premeditated nature of the phenomenon.
When languages die out, it is the consequence of the workings of specific institutions. Among the
principal perpetrators of this linguistic (and cultural) genocide are formal education and mass
media, and behind them are economic and political actors on a macro-level (Phillipson 1991: 112).

Interest in the linguistic aspect to globalisation process has recently increased. The term
language globalisation means active processes of interpenetration of languages with an increase in
the number of Anglo-Americanisms in the languages of the world (Leleka, 2013: 86).

Language is changing into a simpler, faster communication mode that fits with the electronic
communication methods and dissemination of information. Facebook English, SMS English are
getting popularised among the new generation, especially because it is free of many complicated
grammar rules and spelling rules, thereby people can easily grasp it and they will like it (Hjarvard,
2003: 78).

The interest of scholars in linguistic internationalisation is largely due to the development of
language contacts and interethnic relations. Some scientists, connect the concepts of globalisation
and internationalisation, emphasising that globalisation is a new stage in the internationalisation of
all the aspects of social life (Swann, 2002).

Relevance and aims.The openness of loanwords problems in Ukrainian linguistics is
explained by different positions of scientists in understanding their role in the formation of the
lexical system of language. The necessity of loan in any language system is evidenced by the fact
that there is no pure language in the world. It is considered appropriate to accept loan as a necessary
element of language development.

The accumulation of the loanwords in any language is studied, on the one hand, as the
expansion of language capabilities, on the other — as its clogging. Despite different approaches to
this problem, linguists agree that the study of linguistic contacts and their results can reveal not only
the features of the construction of the language system, but also the features of the communicative
implementation of language, its role in human life (Azhniuk, 2008: 195).

The purpose of this work is to explain the influence of English on the language of young
Ukrainian-speakers.
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To achieve the designated goal, the research set the following tasks a) to analyse the modern
Ukrainian language development, b) to explain the use of the loanwords in the Ukrainian youth
slang, ¢) to determine the peculiarities of the use of English loanwords in the youth slang, which
have and do not have the Ukrainian equivalents.

The main hypothesis of the study is the wide use of English loanwords in the Ukrainian
language, especially in youth slang. Their actions have resulted in significant linguistic
institutionalisation and rapidly expanding the number of speakers, some of whom form a new
speaker community (Masenko, 2007: 10).

Results. Globalisation changes communicational, cultural and other connections and
relations in society, social reality can rightfully be considered a harbinger of a new era. There is a
gradual transition from a disintegrated world to a global one. The transformations in the society are
so significant that they give grounds to consider this transition as the formation of a mega-
community, the movement from prehistory to the true history of mankind (Leleka, 2013). In our
opinion, one of the leading factors of globalisation is language globalisation, expressed in the
significant growth of people who are fluent in one or several foreign languages, which became
possible due to the development of population mobility, the implementation of global international
educational programmes.

The key features of globalisation are mobility and interconnectedness. Mobility of goods,
services, and people necessarily involves the discourse, manifested in flows of representations and
narratives (Cheshire, 2006: 79).

Modern sociolinguistics is characterised by a tendency to study interlingual communication
as a source of loanwords in different languages. The loanword is a linguistic universality, an
essential property, an important characteristic, available in all languages or in most of them
(Masenko, 2007: 11).

Interaction of languages refers to such phenomena, where it is especially important to reveal
the significance of various factors of the linguistic and extra-linguistic order in one or another case
of the interaction of languages.

Numerous studies on the interaction of cultures suggest that the content and results of
intercultural contacts are largely dependent on the ability of participants to understand each other
and reach agreement, which is mainly determined by the ethnic culture of each of the interacting
parties, the psychology of people’s dominant in a certain culture of values. The crucial role in the
processes of interaction of cultures acquires a change in the states, qualities, spheres of activity,
values of one or another culture, the creation of new forms of cultural activity, spirit the landmarks
and signs of a way of life of people under the influence of external impulses. The process of
interaction between cultures is, as a rule, a long-term phenomenon (Leleka 2013).

English has to work more and more as a border language. This is due to the fact that while
language can build and manage a communication space it has to allow and enable multiple forms of
interaction in a diverse and dynamic socio-economic world (Azhniuk, 2008: 198).

Intercultural communication, caused by socio-political changes has become the main factor in
the development of language contacts and the appearance of foreign language words in the
Ukrainian language. At present it is important that the English language lexemes make up a
significant part of loanwords in the Ukrainian language. In general, the penetration into any
language of foreign words — well-founded phenomenon, it is natural, as during the rise of cultural
and economic relations, the development of relations between states is familiarity with the new
realities of life, learning foreign languages.

Loanwords are used instead of specific Ukrainian words due to the fact that they coincide
with one of the meanings of polysemantic Ukrainian units, thus eliminating polysemy (Leleka 2013:
48).

The slang appears in the language, spreads and lasts for a while, but then disappears, giving
way to a new slang, along with new trends. It opposes the official language and is only fully
understood by representatives of a narrow range of people belonging to a particular social gap
between classical language and slang (Mukan, 2017: 38).

Slengizms are particularly popular in periods of certain social changes, wars, economic and
cultural changes, when there is an urgent need to distinguish between new concepts and
phenomena. Moreover, slang crosses not only social, cultural, but also geographical boundaries
(Kyuchukov, 2004: 155).
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Slang is an emotionally colored non-literary vocabulary that arises and is used primarily in
oral speech. Most words and phrases are incomprehensible or incomprehensible to the majority of
the population. Familiarly, the emotional coloring of slang has a great variety of shades: humorous,
ironic, mocking, contemptuous, rough and even vulgar (Cheshire, 2006: 70). With it, people can
identify themselves with certain social and professional groups. Slang is a living language that
keeps up to date and responds to any changes in society, so the use of new words and phrases
reflects all of its political and social changes.

The experimental list consists of thirty loanwords: aymd¢im, aygp, 6apdepwon, 6po,
sauboymep, ouc (disrespect), xkpawt, kpunox, kpinoma (creepy), aaaxa (lots of lauhg), roxdaym,
natigpxaxk, non (laugh out loud), nadpa, npanx, npoghim, poghn (rolling on the floor laughting), ceee,
CKin, cninep, mpew, ¢eiicnaim, gopesa, ppendosa, xain, xeumep, YUIUMUC, WUNEPUMU, H03AMU
(Table 1).

The study has involved 50 people, 25 women and 25 men. Young people aged 16-23 have
been asked to name the English loanwords that they often use in their speech.

Table 1. The List of English loanwords.

English loanwords Ukrainian equivalents

aymgim 00pa3, CTBOPEHHUI HAa OCHOBI BOpaHHs

aygh Kaid

bapoepwon nepyKapHs UIsl YOJIOBIKiB

opo OpaT, TOBapHII

oymep TOH, XTO IIOBYAE

eaiio ocoOiMBa arMocdepa SKOroch MICI, HACTPId Bif
CIIIKYBaHHS 3 KUMOCh

ouc TEKCT 3 HEraTUBHUM BiIHOLICHHSM JI0 KOTOCh

Kpawi JIFOJINHA, 10 SIKOI € TIOYYTTS

KPUHOXK cOpoM

Kpinoma MOTOPOIIHUN

aaigxax e eKTHBHE BUKOPHCTAHHS

JanKa JIO/IMHA, SIKa BUKJIAKAIa CMIX

JIOKOayH 130JIAI11S

a0n Iy’Ke CMIITHO

naopa ojpyra

HpaHK posirpar, xxapt

npogim BHUTO/1a

podhn HECTPUMHHI CMixX

ceez PO3KiII

CKin HaBHYKa, BMIHHS

cninep irpamKka-aHTUCTPEC

mpewt CMITTS

cheiincnanm po34apyBaHHs

dopesa Ha3aBKIH

¢penoosa CHUTYaIlis CIPUHMAaHHS XJIOMIIS SIK APYTa

xain ranac B [HTepHeri

Xxeiimep HEIpyT

YUTUMUCD BIIIOYMBATH

wiunepumu BBaXXaTH, IO JIFOJH y BITHOCHHAX 3 KHMOCh

03amu BUKOPUCTOBYBATH

Among the borrowings there are the following groups of words:

1. Full equivalents of the Ukrainian words: ay¢g — xatid, 6po — OpaTt, TOBapHill, Kpinoma —
MOTOPOIIHUN, KPUHOK — COPOM, JIOKOAYH — 130JIA11is, nadpa — MOAPYTa, HpanK — po3irpari, npogim
— BHIoOJia, c6e2 — PO3KIlll, CKi1 — HaBUYKa, BMIHHSA, @heiichaim — po3dapyBaHHS, @opeea —
Ha3aBKIU, mpewl — CMITTS, Xeumep — HEAPYT, KapT, YUIUMuUcCb — BIANOYUBATH, 103AMU —
BHKOpHCTOBYBaTH. Such words make up approximately 45% of the list.

2. Words that do not have one-word equivalents in Ukrainian: aymgim — o0bpa3, cTBopeHu i
HA OCHOB1 BOpaHHsI, O6apOepuion — TIepyKapHS Ui YONOBIKIB, OHymep — TOHM, XTO TOBYAE, 6atb —
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oco0KBa aTMocdepa SKOroch MiCIisl, HACTPiK BiJ CIIUIKyBaHHS 3 KUMOCh, duc (disrespect) — TEKCT 3
HEraTUBHUM BITHOIICHHSM 10 KOI'OCh, Kpaui — JIIOJWHA, O SKOi € MOYYTTHA, KPUHOK — COPOM,
natighxax — eeKTHBHE BUKOPUCTAHHS, IA/IKA — JIOINHA, sika BUKIMKana cMmix (lots of lauhg), non —
nyxe cmimHo (laugh out loud), pogr (rolling on the floor laughting) — HecTpumMHMIA cMiX, chinep —
irpaika-aHTHCTpec, ¢(perdo3a — CHUTYyallisl CIpUHAMaHHS XJIOMISl SK Jpyra, Xain — ranac B
[uTepHeri, wunepumu — BBaXKaTH, IO JIOIH Y BITHOCKHHAX 3 KUMOCh. Such words make up 55% of
the list.

The results of the survey have shown that 64% of young people prefer to use the loanwords
in their speech. They explain this for several reasons: friends say this, the English words are very
popular, this is a fashion trend, the loanwords are used in social networks.

The respondents were offered the words of the first group, which have one-word equivalents
in the Ukrainian language, in order to identify the frequency of their use (Table 2).

Table 2. The frequency of English loanwords use, that have one-word Ukrainian equivalents.

The characteristics of use Men, Women,
% %
Only loanwords 22 20
More loanwords than Ukrainian equivalents 29 32
Loanwords and Ukrainian equivalents, 50/50 31 34
More Ukrainian words than loanwords 13 12
Only Ukrainian words 5 2

As we can see, the use of English loanwords is the main tendency of the Ukrainian youth
slang. Both men and women use them in their speech. Only a small number of young people prefer
Ukrainian equivalents. It can be explained by the tendency of the English language globalisation
and its internationalisation.

The use of the loanwords in the Ukrainian language, the meaning of which can only be
described by a phrase, is determined by the economy of language resources (Table 3).

Table 3. The frequency of English loanwords use that do not have one-word Ukrainian
equivalents

The characteristics of use Men, Women,
% %
Only loanwords 52 50
More loanwords than Ukrainian equivalents 31 33
Loanwords and Ukrainian words, 50/50 11 9
More Ukrainian words than loanwords 5 7
Only Ukrainian words 1 1

The modern Ukrainian language is very quickly replenished with the English loanwords,
which, first of all, are used in the speech of young people. But this linguistic phenomenon is very
intense.

The results of the study show that loanwords that do not have one-word equivalents in the
Ukrainian language are used more often than the words of the first group. This is due to the
linguistic fact of language resources economy.

Slang constricts respectable language and, thanks to its mass culture, imposes its mark on the
language of the entire nation. Over time, especially in the 21st century, the pace of life accelerates.
Accordingly, vocabulary is growing, since at least one word must correspond to each new term. In
the wake of the rapid growth of mass communications, thousands of new words have been added to
reflect cultural and social changes. New words emerge to refresh old concepts.

The research results have shown that English is becoming very popular with young people.
Its role is very important. The main hypothesis of the study has been confirmed. The globalisation
processes that affect all the languages in the world are becoming more intense due to the
internationalisation of the English language.

Conclusions. Modern Ukrainian youth is eager to speak English because it expands horizons
and strives for novelty and freshness. Youth slang is one of the sources of lexical replenishment
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composition of language and one of the elements of culture. The youth slang broadcasting is the
student colloquial vocabulary, which has a clear expressive-emotional dynamic sign.

The peculiarities of modern language organisation include an increase of simple in shape
constructions. From synonymous young people choose economical and the simplest in form units.
These factors contribute to the activation of lexical units that allow people to compress information
as much as it is possible.

Using the means of structural simplicity as a certain convenience for the information
perception, and involving a minimum of language tools make it possible to significantly simplify
the utterance. In the process of language resources implementation the semantically more rational,
informative and at the same time the most concise elements are selected to achieve the goals of
communication. The minimum number of language signs are used to express an opinion as
accurately as possible.

The use of loanwords in slang communication does not always seem appropriate.
Undoubtedly, it is impossible to imagine the modern Ukrainian language without the English
loanwords, however, such words should be clear to every person, and their use must be justified.

Thus, the expansion of the English loanwords in the Ukrainian language along with such
factors as the development of technology and the intensification of intercultural communication is
accompanied by socio-cultural factor. The result of cultural expansion is not only the change of the
social model, but also a linguistic criterion, in particular the globalisation of the English language.
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IIEPI]OBA Inna. TEMATHYHA TI'PYIIA OKCHMOPOHIB I3 CEMAHTHYHUM HAIIOBHEHHAM
PAJIICTB / CMYTOK Y IOE3II BACHJIA CTYCA. Exsucmenyiiinuii nouamox y noesii Bacuns Cmyca uacmo
Habyeae OKCUMOPOHHUX (DOPM 6UABY, WO MU MO8 SA3VEMO 13 OCOOAUBOCMAMU MPALIYHO20 CGIMOGIOUYmMms noema i
WIUPOKUMU MOICTUGOCMAMU OKCUMOPOHHUX 00pasie 075 1020 peanizayii, a maxoic i3 Hempaouyitinumu O1s YKpaincokoi
aimepamypu 0CoOMUBOCMAMY NOEMUKU MUMYA. NPASHEHHAM 00 32VWeH020 | KOHYenmposanozo obpasy. Y cmammi
PO32NAOAEMbC MEMAMUYHA 2PYNA OKCUMOPOHIE 13 ONO3UYi€lo padicmb / CMYMOK, AHANIZYEMbCA CMUCTOBULL 38'30K
OKCUMOpPOHIG 13 ocobnueocmamu ceimobauenns mumys. Hosi obpasmni cmucau, wo nabysarome nekcemu y cKiaoi
OKCUMOPOHHUX CNONYK, € 3ac000M Mamepianizayii asmopcbko2o cmagients 00 OlUCHOCHI.

Knrouosi cnosa: oxcumopon, cemanmuxa, exsucmenyis, cemManmuune HanOGHeHHs, CMUCTO08] 8IOMIHKY, KOHMEKCM,
Konmpacmui obpasu, padicmv, CMyMOK.

PERTSOVA Inna. SUBJECT GROUP OF OXYMORONS WITH JOY / SADNESS SEMANTIC LOAD IN
POEMS OF VASYL STUS. Vasyl Stus is a brilliant representative of Ukrainian existentialism, a person of tragic fate.
Emotionalism and complexity of his poetic manner, «obscureness» of verses to his contemporaries and even the majority
of readers are neither escape from reality, nor deliberate inversion of reality, of which the poet was blamed by the Soviet
critics; it is more of a creation of Stus’s own reality, search of new ways for Ukrainian literature to move forward.
Finding a solution to the existential problem of meaning in the person’s existence, inner world, spiritual experience in
relations with the world is the object of Vasyl Stus’s creative concept. Guided by philosophical tenets of existentialism, the
poet’s persona is in search of his identity within it. This search causes horror, despair, and a sense of existential tragedy.
Thus, the poet’s existentialistic nature has determined the figurative method of expressing his philosophy. V. Stus’s
existentialism, the depth of his philosophical thinking are brilliantly expressed in conceptual polysemantic images that fill
his poetry. The main ones among them are oxymorons. The existentialistic spirit in his poetry is manifested in the form of
oxymorons, which we associate with the peculiarities of the poet’s tragic worldview and great capabilities of oxymorons
for its expression, as well as with the features of his poetic style that are unusual for Ukrainian literature: reach after
condensed and concentrated imagery; poetical reproduction of the emotional charge of facts; search for new overtones in
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